Здравстуйте. Помогите, пожалуйста, сделать часть компьютерно-лингвистического проекта – а я в публикации поставлю ссылки на ваши каналы на Ютубе и в Телеграмме, если такие у вас есть.
В путунхуа много омонимов; слова, отличающиеся только тонами, тоже будем считать омонимами. Закрытые слоги путунхуа заканчиваются только на «ⱶ (й) , n, [image: Untitled.png], r, s/z»; поэтому чтобы различить омонимы, в конец одного слога (а если исчерпаны возможности к различению, то и нескольких слогов) добавляем цифру «1» (цифра не видна в специальном текстовом редакторе) и один-два согласных (любые, кроме «ⱶ, n, [image: Untitled.png], r, s/z» - см. пример в таблице 6 ниже). Такие добавленные два или один согласных назовем инфиксами (т.е. инфиксов при необходимости в многосложном слове может быть несколько). Самый частый омоним – назовем его султаном – оставляем без инфиксов (т.е. в таблице 6 султаном является见). Когда шва (т.е. /ә/, [ɛ] ) в儿 не прозносится (儿 с тоном 33 после слога, заканчивающегося на согласную), “r” переносим в конец предыдущего слога. 
Смысл в том, что иностранец слова заучивает и печатает с инфиксами (такой вариант путунхуа назовем лонхуа), а в беседе произносит без них. В специальном текстовом редакторе текст можно отображать несколькими способами: с инфиксами, без инфиксов, иероглифами. Таким образом иностранец пишет и читает китайские тексты, не мучаясь с иероглифами. 
В качестве инфиксов для омонимов сначала используем «p, t, k, ş (ш), f, h, ʟ (л), m», затем при их исчерпании «ph, th, kh, şh, fh, ʟh, mh», затем «ʟp, ʟt, ʟk, ʟş, ʟf», затем «mp, mt, mk, mş, mf, mh». Хотелось бы, чтобы синонимы и слова с похожими ассоциациями (все ассоциирующиеся, например, с жесткостью или влажностью) использовали бы одинаковый инфикс – чтобы иностранцу легче было вспомнить синонимы. Кстати, если какие-то конкретные слога с конкретными инфиксами черезчур трудны для произношения самими китайцами, пожалуйста, дайте об этом знать. Вообще делитесь, пожалуйста, любыми вашими предложениями и соображениями. 
Инфиксы нужно добавить вручную[footnoteRef:1] в колонке «loŋhua» листа «Stems» прилагаемого файла «Stems of Loŋhua 2022.08.18 with russian translation.xlsm». Строки, в которые вы уже внесли изменения, помечайте, пожалуйста, любым значком в колонке «done»; уже обработанные строки и помеченные в этой колонке можете изменить как посчитаете нужным.  [1:  я для этого использовал не Copy-Paste, а переопределял раскладку клавиатуры программой AutoHotKey, если нужно, дам программу] 

Исключительно для сортировки в Excel, существуют колонки «hsk, q, QQ, qq, 1st syll, _potLen». Колонки «q, QQ, qq» указывают частотность слова только среди омонимов с учетом и без учета тона. На всякий случай, колонки «gzl, giga, inet, wl» указывают частотность слова по разным источникам (колонки «giga1, inet1, wl1» лучше игнорировать, а не использовать как подсказку: они содержат результаты предыдущей попытки собрать информацию и оставлены просто на всякий случай). В колонке «deprivR» цифрами «8, 9» я отмечал слова, не вошедшие в HSK – можете в ней отмечать что и как хотите.
В колонках «глагол, существительное, прилагательное, наречие, междометие или частица» отметьте, пожалуйста, любым значком часть речи для иероглифа. А если иероглиф относится к нескольким частям речи, как например ai (любить), задублируйте, пожалуйста, эту строчку и добавьте в эти строки разные инфиксы. В колонке «имя собственное» отмечены все существительные, пишущиеся с заглавной буквы. Из колонки «translation» часть текста, повествующая о счетном слове для данного слова, перенесена в колонку «счетное его слово» - если это где-н до сих пор не сделано, не сочтите за труд, перенесите часть текста из колонки в колонку. 
На листе tail находятся слова в колонке vofR и иероглифы в колонке simpleR. В одних словарях иероглиф встречается в единственном многосложном слове, судя по другим словарям создается впечатление, что иероглиф употребляется как отдельное слово. Вообще информацию с листа tail тоже нужно добавить в лист Stems, но я не знаю, нужно добавлять один иероглиф, или многосложное слово, или и-то-и-другое.

P.S. Тона 55, 35, 214, 51, 33 в путунхуа обозначены в эксельном файле как ᒣ, ᓯ, ᓴᒍ, ᒉ, ᖵ. ᓴᒍ-слога подряд в слове, кроме последнего в серии, записаны ᓯ-тоном – как и произносятся. Если эта корректировка где-нибудь не сделана, сделайте ее тоже, пожалуйста.
P.P.S. Проверьте, пожалуйста, правильность разбития на слоги в этих и других местах:
1. Проверьте, пожалуйста, верно ли разбиты китайские слова на слоги – для удобства они помечены красным в колонке deprivR. 
1.1. hsk 7 за номером 172 разбивается на слоги как bin4an4 или bi4nan4 ?
1.2. hsk 5 за номером 75 разбивается на слоги как cang1uan3 или can1guan3 ?
1.3. hsk 7 за номером 398 разбивается на слоги как chang2e2 или chan2ge2 ?
1.4. hsk 6 за номером 204 разбивается на слоги как dang4an4 или dan4gan4 ?
1.5. hsk 7 за номером 743 разбивается на слоги как dang1e5 или dan1ge5 ?
1.6. hsk 5 за номером 41 разбивается на слоги как bing1uan3 или bin1guan3 ?
1.7. hsk 7 за номером 1253 разбивается на слоги как gang1a4 или gan1ga4 ?
1.8. hsk 7 за номером 4785 разбивается на слоги как yang3ai4 или yan3gai4 ?
1.9. hsk 5 за номером 506 разбивается на слоги как ming3an3 или min3gan3 ?
1.10. hsk 2 за номером 48 разбивается на слоги как cang1uan1 или can1guan1 ?
1.11. hsk 7 за номером 1053 разбивается на слоги как fang3an3 или fan3gan3 ?
1.12. hsk 7 за номером 1478 разбивается на слоги как guang4ai4 или guan4gai4 ?
1.13. hsk 5 за номером 981 разбивается на слоги как zheng1ui5 или zhen1gui4 ?
1.14. hsk 5 за номером 180 разбивается на слоги как dang4ao1 или dan4gao1 ?
1.15. hsk 6 за номером 344 разбивается на слоги как guang1uang1 или guan1guang1 ?
1.16. hsk 4 за номером 977 разбивается на слоги как zhuang3ao4 или zhuan3gao4 ?
1.17. hsk 2 за номером 393 разбивается на слоги как nang2uo4 или nan2guo4 ?
1.18. hsk 7 за номером 4249 разбивается на слоги как wang2u4 или wan2gu4 ?
1.19. hsk 7 за номером 3432 разбивается на слоги как ren2ge2 или reng2e2 ?
1.20. hsk 7 за номером 3621 разбивается на слоги как shen1ao4 или she1nao4 ?
1.21. hsk 4 за номером 630 разбивается на слоги как sheng1ao1 или shen1gao1 ?
1.22. hsk 7 за номером 3868 разбивается на слоги как shui3zhang3chuang2ao1 или shui3zhang3chuan2gao1 ?
1.23. hsk 5 за номером 75 разбивается на слоги как cang1uan3 или can1guan3 ?

1.24. hsk 2 за номером 48 разбивается на слоги как can1guan1 или cang1uan1 ?
1.25. hsk 6 за номером 204 разбивается на слоги как dang4an4 или dan4gan4 ?
1.26. hsk 7 за номером 1253 разбивается на слоги как gan1ga4 или gang1a4 ?
1.27. hsk 7 за номером 1455 разбивается на слоги как guang1an3 или guan1gan3 ?
1.28. hsk 7 за номером 1567 разбивается на слоги как hang2ai4 или han2gai4 ?
1.29. hsk 7 за номером 1977 разбивается на слоги как jiang1uan3 или jian1guan3 ?
1.30. hsk 7 за номером 2513 разбивается на слоги как lang2an1 или lan2gan1 ?
1.31. hsk 5 за номером 477 разбивается на слоги как liang3an4 или lian3gan4 ?
1.32. hsk 4 за номером 630 разбивается на слоги как sheng1ao1 или shen1gao1 ?
1.33. hsk 7 за номером 4412 разбивается на слоги как xin1a4 или xi1na4 ?
1.34. hsk 7 за номером 4597 разбивается на слоги как xi1nai4 или xin1ai4 ?
1.35. hsk 2 за номером 584 разбивается на слоги как xi1nan2 или xin1an2 ?
1.36. hsk 7 за номером 4598 разбивается на слоги как xi1nai4 или xin1ai4 ?
1.37. hsk 7 за номером 4441 разбивается на слоги как xi4ni4 или xin4i4 ?
1.38. hsk 7 за номером 4689 разбивается на слоги как xu1ni3 или xun1i3 ?
1.39. hsk 7 за номером 4779 разбивается на слоги как yan2an4 или ya2nan4 ?
1.40. hsk 7 за номером 4878 разбивается на слоги как yi2cha4na4 или yi2chan4a4 ?
1.41. hsk 2 за номером 650 разбивается на слоги как yi2lu4ping2an1 или yi2lu4pin2gan1 ?
1.42. hsk 7 за номером 5123 разбивается на слоги как yu4nan4 или yun4an4 ?

2. Скажите, пожалуйста, hsk 7 за номером 5624 разбивается на слоги по-разному в зависимости от значения: zuo2mo5 для "обдумать; продумать" и как zhuo2mo5 для "ранить и шлифовать"?
3. Верно ли, что – см. ниже. Для удобства эти строки помечены розовым в колонке deprivR
1. hsk 3 за номером 455 читается как liao3, а не le5 ?
2. hsk 7 за номером 720 читается как da4yi5, а не da4yi4 ?
3. hsk 7 за номером 1423 читается  как gu4zhi5, а не gu4zhi2 ??
4. hsk 7 за номером 876 читается как diao4, а не dui4 ?
5. hsk 7 за номером 877 читается как diao4, а не tou2 ?
6. hsk 7 за номером 4592 читается как xie4lu4, а не xie4lou4 ??
7. hsk 7 за номером 3852 читается как shuang3kuai5, а не shuang3kuai4 ??
8. hsk 7 за номером 1193 читается как fu2qi5, а не fu2qi4 ??


	путунхуа
	транскрипт
	инфикс
	лик
	лигатура
	перевод
	

	jiàn
	jian4
	tsⱶnᒉ
	0
	tsⱶnᒉ
	见
	видеть; обладать зрением, быть зрячим; становиться понятным; встречаться; воспринимать зрительно; модификатор результативных глаголов
	

	jiān
	jian1
	tsⱶnᒣ
	ʟ
	tsⱶn1ʟᒣ
	间
	послелог времени или места - между, среди, в течение, в; комната; сч. сл. для комнат 
	

	jiàn
	jian4
	tsⱶnᒉ
	m
	tsⱶn1mᒉ
	件
	счетное слово для вещей, одежды, событий
	

	jiàn
	jian4
	tsⱶnᒉ
	k
	tsⱶn1kᒉ
	建
	устанавливать, строить, основывать
	

	jiǎn
	jian3
	tsⱶnᓴᒍ
	ş
	tsⱶn1şᓴᒍ
	减
	уменьшать(ся), сокращать(ся); вычитать, отнимать
	

	jiǎn
	jian3
	tsⱶnᓴᒍ
	mş
	tsⱶn1mşᓴᒍ
	剪
	подстригать, обрезать (ножницами) 
	

	jiān
	jian1
	tsⱶnᒣ
	mk
	tsⱶn1mkᒣ
	肩
	плечо
	

	jiàn
	jian4
	tsⱶnᒉ
	kh
	tsⱶn1khᒉ
	键
	клавиша; (хим.) связь
	

	jiàn
	jian4
	tsⱶnᒉ
	th
	tsⱶn1thᒉ
	剑
	меч
	

	jiān
	jian1
	tsⱶnᒣ
	mt
	tsⱶn1mtᒣ
	尖
	острый, заостренный; (о голосе) резкий, пронзительный; (о слухе и т.д.) острый, чувствительный; лучший, выдающийся; острие, кончик
	

	jiǎn
	jian3
	tsⱶnᓴᒍ
	p
	tsⱶn1pᓴᒍ
	捡
	подбирать; собирать
	

	jiàn
	jian4
	tsⱶnᒉ
	t
	tsⱶn1tᒉ
	箭
	стрела; расстояние полета стрелы; предмет в форме стрелы
	

	jiān
	jian1
	tsⱶnᒣ
	h
	tsⱶn1hᒣ
	兼
	совмещать две и более работы, работать по совместительству
	

	jiǎn
	jian3
	tsⱶnᓴᒍ
	ph
	tsⱶn1phᓴᒍ
	拣
	выбирать, отбирать; подбирать; собирать
	

	jiàn
	jian4
	tsⱶnᒉ
	mf
	tsⱶn1mfᒉ
	溅
	брызгать, плескаться
	

	jiān
	jian1
	tsⱶnᒣ
	f
	tsⱶn1fᒣ
	煎
	жарить; поджаривать; кипятить; варить (на медленном огне)
	

	jiàn
	jian4
	tsⱶnᒉ
	mh
	tsⱶn1mhᒉ
	贱
	недорогой; подлый, гадкий; (о положении) низкий, скромный; (вежл., устар.) мой
	табл.6



На всякий случай
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	путунхуа
	Уафал
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	Уафал
	мфа
	путунхуа
	Уафал
	мфа
	путунхуа
	Уафал
	мфа
	путунхуа

	ᒣ
	
	
	ʟⱶa
	lja
	lia
	phan
	pʰæn
	pan
	taŋ
	tɑŋ
	dang
	tshⱶa
	tɕʰja
	qia

	ᓯ
	
	
	ʟⱶaŋ
	ljɑŋ
	liang
	phaŋ
	pʰɑŋ
	pang
	tau
	tɑʊ
	dao
	tshⱶaŋ
	tɕʰjɑŋ
	qiang

	ᓴᒍ
	
	
	ʟⱶau
	ljɑʊ
	liao
	phau
	pʰɑʊ
	pao
	tɛ
	tɤ
	de
	tshⱶau
	tɕʰjɑʊ
	qiao

	ᒉ
	
	
	ʟⱶɛ
	lje
	lie
	phɛⱶ
	pʰeɪ
	pei
	tɛⱶ
	teɪ
	dei
	tshⱶɛ
	tɕʰje
	qie

	ᖵ
	
	
	ʟⱶn
	ljɛn
	lian
	phɛn
	pʰən
	pen
	tɛn
	tən
	den
	tshⱶn
	tɕʰjɛn
	qian

	a
	a
	a
	ʟⱶŋ
	ljɤŋ
	ling
	phɛŋ
	pʰɤŋ
	peng
	tɛŋ
	tɤŋ
	deng
	tshⱶŋ
	tɕʰjɤŋ
	qing

	aⱶ
	æɪ
	ai
	ʟⱶou
	ljoʊ
	liu
	phⱶau
	pʰjɑʊ
	piao
	tⱶaŋ
	tjɑŋ
	diang
	tshⱶou
	tɕʰjoʊ
	qiu

	an
	æn
	an
	ʟi
	li
	li
	phⱶɛ
	pʰje
	pie
	tⱶau
	tjɑʊ
	diao
	tshⱶuŋ
	tɕʰjʊŋ
	qiong

	aŋ
	ɑŋ
	ang
	ʟin
	lin
	lin
	phⱶn
	pʰjɛn
	pian
	tⱶɛ
	tje
	die
	tshⱶಌn
	tɕʰɥɛn
	quan

	au
	ɑʊ
	ao
	ʟiಌ
	ly
	lü
	phⱶŋ
	pʰjɤŋ
	ping
	tⱶn
	tjɛn
	dian
	tshi
	tɕʰi
	qi

	ɛ
	ɤ
	e
	ʟiಌɛ
	lɥe
	lüe
	phi
	pʰi
	pi
	tⱶŋ
	tjɤŋ
	ding
	tshin
	tɕʰin
	qin

	ɛⱶ
	eɪ
	ei
	ʟiಌn
	lyn
	lün
	phin
	pʰin
	pin
	tⱶou
	tjoʊ
	diu
	tshiಌ
	tɕʰy
	qu

	ɛn
	ən
	en
	ʟo
	lɔ
	lo
	phou
	pʰoʊ
	pou
	ti
	ti
	di
	tshiಌɛ
	tɕʰɥe
	que

	ɛr
	ɐɚ
	er
	ʟou
	loʊ
	lou
	phu
	pʰu
	pu
	tou
	toʊ
	dou
	tshiಌn
	tɕʰyn
	qun

	fa
	fa
	fa
	ʟu
	lu
	lu
	phuo
	pʰwo
	po
	ts≀
	tsɯ
	zi
	tshou
	tsʰoʊ
	cou

	fan
	fæn
	fan
	ʟuan
	lwæn
	luan
	r≀
	ʐɨ
	ri
	tş≀
	ʈʂɨ
	zhi
	tşhou
	ʈʂʰoʊ
	chou

	faŋ
	fɑŋ
	fang
	ʟun
	lwən
	lun
	ran
	ʐan
	ran
	tsa
	tsa
	za
	tshu
	tsʰu
	cu

	fɛⱶ
	feɪ
	fei
	ʟuŋ
	lʊŋ
	long
	raŋ
	ʐɑŋ
	rang
	tşa
	ʈʂa
	zha
	tşhu
	ʈʂʰu
	chu

	fɛn
	fən
	fen
	ʟuo
	lwo
	luo
	rau
	ʐɑʊ
	rao
	tsaⱶ
	tsæɪ
	zai
	tşhua
	ʈʂʰwa
	chua

	fɛŋ
	fɤŋ
	feng
	ma
	ma
	ma
	rɛ
	ʐɤ
	re
	tşaⱶ
	ʈʂæɪ
	zhai
	tşhuaⱶ
	ʈʂʰwæɪ
	chuai

	fou
	foʊ
	fou
	maⱶ
	mæɪ
	mai
	rɛn
	ʐən
	ren
	tsan
	tsæn
	zan
	tshuan
	tsʰwæn
	cuan

	fu
	fu
	fu
	man
	mæn
	man
	rɛŋ
	ʐɤŋ
	reng
	tşan
	ʈʂæn
	zhan
	tşhuan
	ʈʂʰwæn
	chuan

	fuo
	fwo
	fo
	maŋ
	mɑŋ
	mang
	rou
	ʐoʊ
	rou
	tsaŋ
	tsɑŋ
	zang
	tşhuaŋ
	ʈʂʰwɑŋ
	chuang

	ⱶa
	ja
	ya
	mau
	mɑʊ
	mao
	ru
	ʐu
	ru
	tşaŋ
	ʈʂɑŋ
	zhang
	tshuⱶ
	tsʰweɪ
	cui

	ⱶaŋ
	jɑŋ
	yang
	mɛ
	mɤ
	me
	ruan
	ʐwæn
	ruan
	tsau
	tsɑʊ
	zao
	tşhuⱶ
	ʈʂʰweɪ
	chui

	ⱶau
	jɑʊ
	yao
	mɛⱶ
	meɪ
	mei
	ruⱶ
	ʐweɪ
	rui
	tşau
	ʈʂɑʊ
	zhao
	tshun
	tsʰwən
	cun

	ⱶɛ
	je
	ye
	mɛn
	mən
	men
	run
	ʐwən
	run
	tsɛ
	tsɤ
	ze
	tşhun
	ʈʂʰwən
	chun

	ⱶn
	jɛn
	yan
	mɛŋ
	mɤŋ
	meng
	ruŋ
	ʐʊŋ
	rong
	tşɛ
	ʈʂɤ
	zhe
	tshuŋ
	tsʰʊŋ
	cong

	ⱶŋ
	jɤŋ
	ying
	mⱶau
	mjɑʊ
	miao
	ruo
	ʐwo
	ruo
	tsɛⱶ
	tseɪ
	zei
	tşhuŋ
	ʈʂʰʊŋ
	chong

	ⱶou
	joʊ
	you
	mⱶɛ
	mje
	mie
	s≀
	sɯ
	si
	tşɛⱶ
	ʈʂeɪ
	zhei
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